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Załącznik nr 1 do zapytania ofertowego nr 2024-69449-193137
UMOWA - wzór

zawarta pomiędzy:
Synthos Dwory 7 spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w Oświęcimiu, adres: ul. Chemików 1, 32-600 Oświęcim, NIP: 9591762828, REGON: 260133662, kapitał zakładowy: 162 970 000,00 zł, wpisaną do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego, prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Krakowa – Śródmieścia w Krakowie, XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000986984, reprezentowaną przez:
Laurenta Guillermin - Wiceprezesa Zarządu  
Artura Pawłowskiego  - Prezesa Zarządu  
zwaną dalej: „Zleceniodawcą” 
a
[bookmark: _Hlk63755360]………………….. z siedzibą w ……………………………, wpisaną do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez …………………………… pod nr KRS ……………….. posiadającą numer REGON …………………….., NIP …………………., reprezentowaną przez:
………………. - ………………………
zwanym dalej: „Zleceniobiorcą” 
wspólnie zwani dalej: „Stronami”
[bookmark: _Hlk63860398]§ 1
1. Na podstawie niniejszej umowy Zleceniobiorca zobowiązuje się wykonać na rzecz i zlecenie Zleceniodawcy, usługę badawczą w ramach projektu pt. „Opracowanie i demonstracja technologii wytwarzania wodoru w oparciu o wysokotemperaturowy rozkład pary wodnej z wykorzystaniem zeroemisyjnych zasobów energetycznych” obejmującą opracowanie i budowę instalacji laboratoryjnych do produkcji wodoru opartych na: 
1.1. termochemicznym cyklu miedziowo-chlorowym (TWSC Cu-Cl) w odpowiedniej skali oraz 
1.2. elektrolizie stałotlenkowej (SOE) w odpowiedniej skali 
wraz z opracowaniem dla w/w technologii modeli procesowych oraz wykonaniem analiz technicznych i ekonomicznych uwzględniających m.in. analizę cyklu życia (LCA) i rachunek kosztu życia (LCC) w oparciu o wyniki badań laboratoryjnych, przeprowadzonych zgodnie z harmonogramem dostarczonym przez Zleceniodawcę oraz opracowanie, na ich podstawie, projektu FEED instalacji demonstracyjnej (dalej: Przedmiot Umowy).
2. [bookmark: _Hlk63755377]Szczegółowy opis Przedmiotu Umowy wraz ze szczegółowym zakresem i harmonogramem prac znajduje się w Załączniku nr 1. 
3. Zleceniobiorca zobowiązuje się do realizacji Przedmiotu Umowy z dołożeniem najwyższej staranności oraz profesjonalizmu, w oparciu o posiadaną wiedzę i doświadczenie.
4.  Zleceniobiorca oświadcza, że:
4.1. posiada kwalifikacje niezbędne do należytego wykonania Przedmiotu Umowy,
4.2. posiada stosowną wiedzę i doświadczenie, 
4.3. dysponuje potencjałem technicznym i badawczym oraz osobami zdolnymi do wykonania Przedmiotu Umowy,
4.4. przy realizacji umowy będzie zatrudniał i współpracował z renomowanymi firmami polskimi i zagranicznymi.
§ 2
1. W przypadku udostępnienia Zleceniobiorcy przez Zleceniodawcę urządzeń lub materiałów na potrzeby poszczególnych etapów realizacji Przedmiotu Umowy, odpowiedzialność za przekazane urządzenia/materiały spoczywa wyłącznie na Zleceniobiorcy. W przypadku rozwiązania umowy Zleceniobiorca jest zobowiązany do niezwłocznego zwrotu wszystkich, będących w jego posiadaniu dokumentów związanych z działalnością Zleceniodawcy oraz urządzeń/materiałów Zleceniodawcy, a jakiekolwiek posługiwanie się nimi jest bezprawne i Zleceniobiorca ponosi z tego tytułu odpowiedzialność za wyrządzone Zleceniodawcy szkody.
2. W przypadku powstania możliwości konfliktu interesów pomiędzy Zleceniodawcą i Zleceniobiorcą związanych w szczególności z prawami i obowiązkami Zleceniobiorcy, wynikającymi z prowadzonej działalności gospodarczej, dokonywanej inwestycji kapitałowej lub uczestnictwa w innych podmiotach Zleceniobiorca natychmiast ujawni Zleceniodawcy ten fakt i określi wszystkie możliwe okoliczności konfliktu ze Zleceniodawcą, wskazując możliwe pozytywne i negatywne skutki dla Zleceniodawcy z tego faktu wynikające.
3. Realizacja Przedmiotu Umowy przez Zleceniobiorcę będzie odbywała się w oparciu o zakres prac i harmonogram, przedstawione szczegółowo w załączniku nr 1 oraz załączniku nr 7:
3.1. zakres zdefiniowany przez Zleceniodawcę, 
3.2. termin realizacji ustalony przez Zleceniodawcę,
3.3. koszt realizacji każdego z etapów. 
4. Niezwłocznie po powiadomieniu przez Zleceniobiorcę o zakończeniu etapu realizacji zgodnie z harmonogramem, Zleceniodawca przystąpi do odbioru poszczególnych etapów realizacji, o których mowa w harmonogramie na podstawie dostarczonego sprawozdania, przygotowywanego każdorazowo po realizacji każdego z etapów, a którego wzór stanowi Załącznik nr 4 do niniejszej umowy. Zleceniobiorca zastrzega sobie także prawo do monitorowania postępu prac, w ramach którego, raz w miesiącu Zleceniodawca dostarczy krótki raport dot. aktywności (Activity Report - załącznik nr 5), uwzględniający opis i dowód postępów prac w raportowanym okresie.
5. Zleceniodawca wyznacza następujące osoby koordynujące (Koordynatorzy) prace w ramach umowy i uprawnione do dokonywania w imieniu Zleceniodawcy wszelkich uzgodnień w zakresie realizacji Przedmiotu umowy:
· Martyna Tomaszewicz, tel. +48 885 559 488,  e-mail: martyna.tomaszewicz@synthosgroup.com
· Iwona Stefanowicz, tel. +48 885 955 647, e-mail: iwona.stefanowicz@synthosgroup.com
6. Osoby wskazane w ust. 5 są uprawnione do koordynowania zadań, a także do dokonywania odbioru Przedmiotu umowy. 
7. Zleceniodawca może zmienić osoby Koordynatorów, informując w formie pisemnej i elektronicznej Zleceniobiorcę z wyprzedzeniem 14 dni, a w przypadkach nagłych lub losowych, najpóźniej w dniu zmiany. Zmiana tych osób nie stanowi zmiany niniejszej umowy.
8. Przedmiot umowy będzie realizowany przez zespół, który został określony w załączniku nr 6 do umowy. Zleceniobiorca oświadcza, że zespół określony w Załączniku nr 6 posiada odpowiednie kwalifikacje niezbędne do wykonania niniejszej Umowy. 
8.1. Wszelkie zmiany osób wskazanych w Załączniku nr 6 wymagają uprzedniej, pisemnej zgody Zleceniodawcy. Zleceniodawca nie będzie odmawiał takiej zgody w przypadkach, gdy zmiana członka zespołu następuje z przyczyn niezależnych od Zleceniobiorcy, takich jak choroba, rozwiązanie umowy pomiędzy Zleceniobiorcą, a członkiem zespołu, urlop macierzyński lub wychowawczy. Zleceniodawca dokona akceptacji lub zgłosi uwagi do zmiany listy osób zawartej w Załączniku nr 6 w terminie nie dłuższym niż 3 (trzy) dni robocze od przekazania mu informacji.
8.2. Zleceniodawca może żądać ze skutkiem natychmiastowym wykluczenia jakiegokolwiek członka zespołu Zleceniobiorcy z udziału w realizacji Przedmiotu Umowy w przypadku naruszenia przez tego członka zespołu zasad poufności lub w przypadku braku odpowiednich kwalifikacji do realizacji Przedmiotu Umowy. Żądanie dla swojej ważności musi mieć formę pisemną wraz uzasadnieniem.
8.3. W przypadku zmiany członka zespołu Zleceniobiorcy (za zgodą Zleceniodawcy):
· nowy członek zespołu będzie posiadał co najmniej takie same kompetencje, jak członek zespołu zmieniany,
· zostanie przeprowadzony proces przekazania wiedzy pomiędzy członkami zespołu,
· na każde żądanie Zleceniodawcy, Zleceniobiorca okaże dodatkowe dokumenty potwierdzające kompetencje poszczególnych członków zespołu Zleceniobiorcy, w terminie do 5 (pięciu) dni roboczych od dnia otrzymania takiego żądania od Zleceniodawcy.
8.4. Wymiana poszczególnych osób wchodzących w skład zespołu Zleceniobiorcy, niezależnie od przyczyny dokonania takiej zmiany, nie będzie powodować zmiany wysokości wynagrodzenia przysługującego Zleceniobiorcy z tytułu realizacji Przedmiotu Umowy ani terminów wykonania.

§ 3
1. Z tytułu wykonania umowy Zleceniobiorcy przysługuje wynagrodzenie umowne w wysokości …………
2. Zleceniobiorca będzie wystawiał faktury VAT opiewające na kwoty określone w harmonogramie rzeczowo-finansowym (Załącznik nr 7). Faktury VAT będą wystawiane każdorazowo po odbiorze danego etapu realizacji określonego w harmonogramie rzeczowo-finansowym, co zostanie udokumentowane obustronnie podpisanym protokołem. Zgodnie z § 2 ust. 4, podstawą do popisania protokołu zdawczo-odbiorczego będzie zatwierdzenie przez Zleceniodawcę przygotowanego przez Zleceniobiorcę sprawozdania merytorycznego z postępu prac każdorazowo po osiągnięciu każdego ze wskazanych etapów realizacji. Zleceniodawca dokona odbioru etapów realizacji lub zgłosi uwagi w terminie 7 (siedmiu) dni roboczych liczonych od dnia przekazania przez Zleceniobiorcę w formie pisemnej i za potwierdzeniem odbioru ww. protokołów do akceptacji.
3. Oryginał faktury z załączonym obustronnie podpisanym protokołem odbioru danego etapu realizacji należy przesłać drogą elektroniczną na adres Zleceniodawcy: faktury@synthosgroup.com).
4. Wynagrodzenie określone ust. 1 płatne będzie przelewem na rachunek bankowy wskazany na fakturze pod warunkiem, że znajduje się on w rejestrze podatników VAT (na tzw. “białej liście”) w terminie do 60 dni od przedstawienia przez Zleceniobiorcę zaakceptowanej przez Zleceniodawcę faktury VAT. Jako datę zapłaty uważa się dzień obciążenia konta Zleceniobiorcy.
5. Wynagrodzenie obejmuje również wynagrodzenie za przeniesienie majątkowych praw autorskich do utworów stworzonych w ramach realizacji Przedmiotu Umowy w pełnym zakresie określonym w niniejszej umowie oraz udzielenie licencji w zakresie określonym w § 4 ust. 3 umowy.
6. Zleceniodawca oświadcza, że posiada status dużego przedsiębiorcy w rozumieniu załącznika I do rozporządzenia Komisji (UE) nr 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. Uznającego niektóre rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem wewnętrznym w zastosowaniu art. 107 i art. 108 Traktatu (Dziennik Urzędowy UE L 187 z 26.06.2014, s. 1, z późniejszymi zmianami).
7. Zleceniobiorca oświadcza, że posiada status ………. przedsiębiorcy w rozumieniu załącznika I do rozporządzenia Komisji (UE) nr 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. Uznającego niektóre rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem wewnętrznym w zastosowaniu art. 107 i art. 108 Traktatu (Dziennik Urzędowy UE L 187 z 26.06.2014, s. 1, z późniejszymi zmianami).
§4
1. Zleceniobiorca oświadcza, że wszystkie dokumenty, materiały, prezentacje, projekty, rysunki, szkice, programy komputerowe  i wyniki badań, opracowania stanowiące utwory w rozumieniu ustawy z dnia 04 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych przekazane Zleceniodawcy w celu i w ramach wykonania obowiązków wynikających z niniejszej umowy (dalej również „Utwory”) są wynikiem twórczości Zleceniobiorcy lub twórczości podwykonawców, którzy przenieśli na Zleceniobiorcę autorskie prawa majątkowe na polach eksploatacji określonych w § 4 ust. 3 niniejszej umowy oraz upoważnienie do udzielania zezwoleń na wykonywanie zależnych praw autorskich.
2. Strony postanawiają, że z chwilą zapłaty części wynagrodzenia za wykonany zakres prac w ramach Przedmiotu Umowy (i w ramach tego wynagrodzenia), a najpóźniej z chwilą podpisania protokołu odbioru końcowego, Zleceniobiorca przenosi na Zleceniodawcę bezwarunkowo majątkowe prawa autorskie do Utworów, bez żadnych ograniczeń czasowych i terytorialnych z prawem do wykorzystania w dowolnej ilości egzemplarzy, na polach eksploatacji wskazanych w ust. 3 niniejszego paragrafu, z prawem do zbycia oraz prawem do nieograniczonej modyfikacji, używania łącznego nieograniczonej ilości kopii i nabytej wersji podstawowej. W chwili oznaczonej w zdaniu poprzednim na Zleceniodawcę przechodzi również prawo własności nośników, na których Utwory utrwalono.
3. Przeniesienie majątkowych praw autorskich, o których mowa w ust. 2 powyżej następuje w zakresie  następujących pól eksploatacji:
a) trwałego lub czasowego utrwalania i zwielokrotniania Utworów, w całości lub w części jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, w tym także utrwalania i zwielokrotniania Utworów dokolną techniką, m.in. techniką zapisu magnetycznego lub techniką cyfrową, taką jak zapis na płycie CD, DVD, pendrive lub jakimkolwiek innym nośniku pamięci, w tym w pamięci komputerów, serwerów i sieci komputerowych, techniką drukarską i reprograficzną;
b) wprowadzania do obrotu, użyczenia lub najmu oryginału albo egzemplarzy Utworów;
c) rozpowszechniania w całości lub w części przez publiczne udostępnianie i rozpowszechnianie, również w materiałach marketingowych i reklamowych, a także w sieciach komputerowych w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w szczególności za pośrednictwem Internetu lub innych sieci komputerowych np. intranet), tworzenie i rozpowszechnianie utworów zależnych;
d) w zakresie korzystania z Utworu będącego programem komputerowym - trwałe lub czasowe zwielokrotnianie programu komputerowego w całości lub w części jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, tłumaczenie, przystosowanie, zmiana układu i jakiekolwiek inne zmiany programu komputerowego; zwielokrotnianie kodu lub tłumaczenie jego formy w całości lub dowolnie wybranych fragmentów, rozpowszechnianie, w tym użyczenie lub najem, programu komputerowego lub jego kopii;
e) modyfikowania, w tym korekty, dokonywania przeróbek i zmian całości oraz pojedynczych elementów,
4. Zleceniobiorca udziela Zleceniodawcy upoważnienia do wykonywania oraz zezwalania na wykonywanie autorskich praw zależnych do Utworów tj. dokonywania wszelkich przeróbek i innych opracowań Utworów oraz wprowadzania modyfikacji i ulepszeń Utworów, jak również do rozporządzania i korzystania z tak powstałych nowych utworów i opracowań bez ograniczeń ilościowych, czasowych i terytorialnych, na wszystkich polach eksploatacji wskazanych w ust. 3 powyżej.
5. Zleceniobiorca zobowiązuje się i gwarantuje, że twórcy Utworów powstrzymają się od wykonywania swoich autorskich praw osobistych do Utworów, jak również upoważniają Zleceniodawcę do ich wykonywania w ich imieniu. W razie potrzeby Zleceniobiorca przedstawi Zleceniodawcy stosowne pisemne upoważnienia twórców w tym zakresie. 
6. Do czasu przejścia majątkowych praw autorskich do Utworów na Zleceniodawcę zgodnie z ust. 2 powyżej, Zleceniobiorca udziela Zleceniodawcy licencji z prawem do udzielania dalszej licencji na korzystanie z Utworów na polach eksploatacji wskazanych w ust. 3 powyżej w zakresie niezbędnym do realizacji usługi badawczej w ramach projektu pn. „Opracowanie i demonstracja technologii wytwarzania wodoru w oparciu o wysokotemperaturowy rozkład pary wodnej z wykorzystaniem zeroemisyjnych zasobów energetycznych”, w ramach wynagrodzenia za wykonanie Przedmiotu Umowy. W zakresie udzielonej licencji pozostałe postanowienia niniejszego § 4 znajdą odpowiednie zastosowanie. 
7. Strony zobowiązują się do niezwłocznego informowania się nawzajem o wszelkich roszczeniach osób trzecich zgłaszanych do Utworów i do współpracy w związku z takimi roszczeniami, co nie uchybia zobowiązaniom Zleceniobiorcy wskazanym w dalszych ustępach niniejszego paragrafu.
8. Zleceniobiorca ponosić będzie odpowiedzialność z tytułu naruszenia praw osób trzecich, w tym praw autorskich oraz dóbr osobistych osób trzecich, mogących wyniknąć z korzystania z Utworów przez Zleceniodawcę. W przypadku skierowania z tego tytułu roszczeń przeciwko Zleceniodawcy Zleceniobiorca zobowiązuje się do ich zaspokojenia oraz zwolnienia Zleceniodawcy od obowiązku świadczeń z tego tytułu. W szczególności Zleceniobiorca zobowiązuje się:
8.1. pokryć wszelkie koszty związane z udziałem Zleceniodawcy w postępowaniu sądowym oraz ewentualnym postępowaniu egzekucyjnym, w tym koszty obsługi prawnej postępowania - w przypadku skierowania sprawy na drogę postępowania sądowego;
8.2. pokryć wszelkie koszty związane z ewentualnym zaspokojeniem roszczeń majątkowych i niemajątkowych w związku z naruszeniem autorskich praw majątkowych lub osobistych osoby lub osób zgłaszających roszczenia.

§ 5
1. Zleceniobiorca gwarantuje termin wykonania Przedmiotu Umowy do dnia ………………..
2. [bookmark: _Hlk173511288]Zleceniodawca może na zasadach określonych w poniższych punktach, w każdym czasie, w drodze pisemnego oświadczenia skierowanego do Zleceniobiorcy, przesunąć termin wykonania całości lub dowolnej części umowy  (dalej: „Przesunięcie terminu wykonania umowy”). Oświadczenie o Przesunięciu terminu wykonania umowy będzie określać datę, przyczynę i planowany czas trwania Przesunięcia terminu wykonania umowy.
3. Przyczynami Przesunięcia terminu wykonania umowy mogą być istotne okoliczności, inne niż wystąpienie „siły wyższej”, a zwłaszcza związane z działalnością operacyjną Zleceniodawcy lub podmiotów z nim współpracujących.
4. Uprawnienie do Przesunięcia terminu wykonania umowy przysługuje wyłącznie Zleceniodawcy, co oznacza, że Zleceniobiorcy nie przysługuje uprawnienie do domagania się Przesunięcia terminu wykonania  umowy. 
5. Przesunięcia terminu wykonania umowy powoduje zawieszenie biegu terminów wykonania umowy określonych w umowie oraz odpowiednie ich przedłużenie, chyba, że przesunięcie terminu wykonania umowy nastąpiło z przyczyn dotyczących Zleceniobiorcy, w szczególności nienależytego wykonywania umowy.
6. [bookmark: _Hlk173511454]Zleceniodawca przewiduje również możliwość zmiany umowy w zakresie terminu, w tym wydłużenie terminu wykonania umowy w związku z:
6.1. zaistnieniem okoliczności będących następstwem działania organów administracji lub osób indywidualnych, w szczególności w przypadku przedłużenia procedur administracyjnych na etapie wydawania decyzji, opinii lub uzgodnień, jeżeli przedłużenie nie wynikało z winy Zleceniobiorcy;
6.2. w przypadku konieczności rezygnacji z niektórych rozwiązań wchodzących w skład Przedmiotu umowy;
6.3. w przypadku wystąpienia robót dodatkowych;
6.4. z innych przyczyn leżących po stronie Zleceniodawcy;
6.5. w przypadku wystąpienia „Siły Wyższej” w trybie i na warunkach określonych w § 9 Umowy.
7. [bookmark: _Hlk173511139]Zleceniodawca zastrzega sobie możliwość dokonania istotnych zmian postanowień zawartej umowy, szczególnie w stosunku do treści oferty Zleceniobiorcy, w następującym zakresie i sytuacjach:
7.1. zmiany przepisów prawa Unii Europejskiej lub prawa krajowego w zakresie mającym wpływ na realizację Umowy (w szczególności zmiany stawek podatku VAT);
7.2. poprawienia parametrów technicznych Przedmiotu zamówienia, bez wpływu na cenę ryczałtową netto,
7.3. zmiany dotyczą realizacji dodatkowych dostaw, usług lub robót budowlanych od dotychczasowego Zleceniobiorcy, nieobjętych zamówieniem podstawowym, o ile stały się niezbędne do realizacji Przedmiotu Umowy, a wartość zmian nie przekracza 50% wartości zamówienia określonej pierwotnie w umowie;
7.4. gdy zmiany są uzasadnione w zakresie sposobu wykonania Przedmiotu Umowy; 
7.5. gdy Zleceniodawca otrzyma decyzję jednostki finansującej projekt zawierającej zmiany zakresu zadań, terminów realizacji czy też ustalającej dodatkowe postanowienia, do których Zleceniodawca zostanie zobowiązany.
7.6. zmiany parametrów Przedmiotu Umowy, zmiana zakresu rzeczowego umowy oraz zmiana sposobu wykonania zamówienia, nie prowadzące do zmiany charakteru umowy – zmiany technologiczne, w szczególności: konieczność realizacji zamówienia przy zastosowaniu innych rozwiązań technicznych/technologicznych, materiałowych niż wskazane w zapytaniu ofertowym, w sytuacji gdy zastosowanie przewidzianych pierwotnie rozwiązań groziłoby niewykonaniem lub wadliwym wykonaniem umowy;
8. [bookmark: _Hlk173511094]Zleceniodawca przewiduje również możliwość dokonywania nieistotnych zmian postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Zleceniobiorcy.
9. [bookmark: _Hlk173511073]Zleceniodawca przewiduje możliwość doprecyzowania i/lub uszczegółowienia zapisów określonych w Umowie jeżeli taka konieczność wynika m.in. ze specyfiki Przedmiotu Umowy i/lub wpłynie pozytywnie na właściwe zrozumienie treści zapisu i/lub usystematyzuje zasady współpracy obu Stron i/lub realizację umowy.
10. [bookmark: _Hlk173511046]Zmiany umowy niezależnie od przyczyny wystąpienia tych zmian wprowadzane będą w formie aneksu podpisanego przez obie strony, a możliwość ich wprowadzenia uzależniona jest od akceptacji przez Zleceniodawcę.
§ 6
1. Wszelkie sprawy formalne, związane z potwierdzaniem faktu należytego wykonania Przedmiotu Umowy, Zleceniobiorca ustala z: 
· Martyna Tomaszewicz, tel. +48 885 559 488 e-mail: martyna.tomaszewicz@synthosgroup.com
· Iwona Stefanowicz, tel. +48 885 955 647 e-mail: iwona.stefanowicz@synthosgroup.com
2. Zleceniobiorca zobowiązany jest wykonywać Przedmiot Umowy osobiście lub przez podmioty/osoby współpracujące ze Zleceniobiorcą z udziałem zespołu, o którym mowa w § 2 ust. 8 oraz wymienionym w Załączniku 6.
3. Na warunkach wynikających z umowy o zachowaniu poufności (NDA - non-disclosure agreement), stanowiącej Załącznik nr 3 do niniejszej umowy, Zleceniobiorca zobowiązuje się zachować w tajemnicy wszystkie informacje jakie uzyska w związku lub przy okazji wykonania niniejszej umowy.

§ 7
1. Zleceniobiorca gwarantuje prawidłowość i kompletność wykonanego przez siebie Przedmiotu Umowy i stwierdza, że wykonany przez niego zakres umowy będzie zgodny z warunkami umowy, obowiązującymi normami i przepisami.
2. Zleceniobiorca gwarantuje wysoką jakość wykonania Przedmiotu Umowy, w tym dostarczonych materiałów, urządzeń itd. oraz udziela …… miesięcy gwarancji i rękojmi na przedmiot umowy, licząc od daty obustronnego podpisania Protokołu Odbioru Końcowego Przedmiotu Umowy. 
3. Czas gwarancji i rękojmi przedłuża się o okres usuwania wady, od momentu ich zgłoszenia w formie pisemnej przez Zleceniodawcę do momentu ich usunięcia przez Zleceniobiorcę.
4. Jeżeli w trakcie wykonania Przedmiotu umowy i/lub w okresie gwarancji/rękojmi zostaną stwierdzone wady powstałe z winy Zleceniobiorcy, to Zleceniobiorca, po otrzymaniu o tym informacji od Zleceniodawcy, zobowiązuje się przystąpić do bezpłatnego usunięcia wad w terminie uzgodnionym między stronami umowy.
5. Czas reakcji na zgłoszoną reklamację wynosi 48 godzin od zgłoszenia wady telefonicznie lub e-mailowo. Zleceniobiorca jest zobowiązany potwierdzić e-mailowo przyjęcie zgłoszenia natychmiast po jej otrzymaniu, ale nie później niż w ciągu 24 godzin od jej zgłoszenia.. 
6. W przypadku nieterminowego lub niewłaściwego załatwienia reklamacji przez Zleceniobiorcę, Zleceniodawca ma prawo zlecić usunięcie lub naprawę wady osobom trzecim na koszt i ryzyko Zleceniobiorcy po uprzednim skutecznym wezwaniu go do usunięcia wad. W takim przypadku gwarancja/rękojmia za wady dalej funkcjonuje i zostaje przedłużona o czas postoju i naprawy.

§ 8

1.  Zleceniobiorca ponosi całkowitą odpowiedzialność oraz zwolni i zabezpieczy Zleceniodawcę oraz jego wszystkie spółki powiązane przed odpowiedzialnością z tytułu wszelkich strat, szkód, roszczeń, żądań, działań, procedur lub kosztów (łącznie z kosztami i wydatkami prawnymi) wynikającymi z realizacji Przedmiotu Umowy, odnośnie uszkodzenia ciała lub śmierci lub choroby jakiegokolwiek pracownika Zleceniodawcy, spółki powiązanej, personelu przedstawiciela lub jego podwykonawców oraz/lub w związku ze stratą lub szkodą mienia osób wyżej wymienionych powstałą w jakikolwiek sposób, bez względu na to czy powstały w wyniku nieumyślnych działań lub zaniechań ze strony Zleceniobiorcy lub jego spółki powiązanej lub jego doradców, czy też nie.
2.  Strony zastrzegają możliwość stosowania kar umownych w następujących przypadkach:
2.1. Zleceniobiorca zapłaci Zleceniodawcy karę umowną - 0,5% wartości wynagrodzenia umownego określonego w § 3 ust. 1 za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia w zrealizowaniu Przedmiotu umowy określonego w § 5 ust.1;
2.2. Zleceniobiorca zapłaci Zleceniodawcy karę umowną - 0,3% wartości wynagrodzenia umownego określonego w § 3 ust. 1 za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia w usunięciu wad stwierdzonych przy odbiorze i w okresie gwarancji/rękojmi, liczony od dnia wyznaczonego na usunięcie wad;
2.3. Zleceniobiorca zapłaci Zleceniodawcy karę umowną w przypadku zmiany w składzie zespołu Zleceniobiorcy bez zgody Zleceniodawcy, w wysokości 5 000,00 PLN (słownie: pięć tysięcy złotych) za każdy przypadek naruszenia;
2.4. Zleceniobiorca zapłaci Zleceniodawcy karę umowną w przypadku niepodjęcia przez Zleceniobiorcę działań na zgłoszoną reklamację z godnie z postanowieniami § 7 ust. 5 w wysokości 500,00 PLN (słownie: pięćset złotych) za każdy dzień opóźnienia powyżej 4 (czterech) dni roboczych, liczonych od daty zgłoszenia reklamacji przez Zleceniodawcę.
3. Strony zgodnie oświadczają, że łączna wysokość kar umownych z tytułu opóźnień wspomnianych w  § 8 ust. 2.1 i § 8 ust. 2.2  nie może przekroczyć 20% wynagrodzenia umownego netto określonego w § 3 ust. 1 Umowy.
4. Zleceniobiorca może zwolnić się od zapłaty kary umownej z tytułu opóźnień, o których mowa w § 8 ust. 2.1 i § 8 ust. 2.2 jeżeli wykaże, że przyczyną opóźnienia jest działanie bądź zaniechanie Zleceniodawcy.
5. Zleceniodawca jest uprawniony do potrącenia należnej Zleceniodawcy kary umownej z wynagrodzenia należnego Zleceniobiorcy.
6. Zleceniodawca zastrzega sobie prawo do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego, przewyższającego wysokość kary umownej do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody. 


§ 9
1. Strony powinny być zwolnione od odpowiedzialności za częściowe albo pełne niewykonanie zobowiązań z niniejszej umowy w przypadku, jeśli to nastąpiło wskutek  okoliczności siły wyższej. „Siła wyższa” oznacza zdarzenie lub okoliczność albo kombinację zdarzeń i okoliczności, niezależnych od woli strony, które całkowicie lub w znacznym stopniu uniemożliwiają stronie wykonywanie zobowiązań wynikających z umowy, o ile takim skutkom dana strona nie mogła zapobiec, przezwyciężyć ich lub ograniczyć poprzez działanie z należytą starannością..
2. Zmiana terminu realizacji umowy z powodu przeszkody określonej w § 9 ust. 1 może nastąpić, o ile strona zawiadomiła niezwłocznie na piśmie drugą stronę o jej wystąpieniu, a o ustaniu trwania przeszkody - niezwłocznie po ustaniu jej trwania.
3. Zmiana terminu realizacji umowy następuje w drodze zgodnego pisemnego oświadczenia stron umowy po stwierdzeniu zaistnienia przesłanek i spełnienia warunków, o których mowa w § 9 ust. 1  oraz w § 9 ust. 2 powyżej. 
4. W przypadku zmiany terminu wykonania prac z przyczyn określonych w niniejszym paragrafie  Stronom nie przysługują jakiekolwiek roszczenia finansowe z tego tytułu. 
5. Jeżeli „Siła Wyższa” i jej skutki uniemożliwią spełnienie zobowiązań wynikających z niniejszej umowy przez czas dłuższy niż dwa (2) tygodnie strony uzgodnią dalsze postępowanie.

§ 10

1. Umowa zostaje zawarta na czas określony do dnia  …
2. Zleceniodawca może rozwiązać niniejszą umowę bez podawania przyczyny z zachowaniem miesięcznego terminu wypowiedzenia.
3. Strony mogą rozwiązać niniejszą umowę bez zachowania określonego w ust. 1 okresu wypowiedzenia w drodze obopólnego porozumienia Stron. 
4. Zleceniodawca może odstąpić od umowy ze skutkiem natychmiastowym w każdej chwili z ważnych powodów, a w szczególności w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonanie przez Zleceniobiorcę prac w ramach danego etapu realizacji na następujących zasadach:
4.1. oświadczenie o odstąpieniu może zostać złożone przez Zleceniodawcę po uprzednim wezwaniu Zleceniobiorcy do usunięcia skutków niewykonania lub nienależytego wykonania etapu realizacji i bezskutecznym upływie przeznaczonego na to dodatkowego terminu 5 dni roboczych; 
4.2. oświadczenie o odstąpieniu może zostać złożone w terminie 30 dni od zajścia okoliczności uzasadniającej to odstąpienie;
4.3. oświadczenie o odstąpieniu może dotyczyć całości lub części danego etapu realizacji lub całej niezrealizowanej części umowy stosownie do uznania Zleceniodawcy;
4.4. w przypadku odstąpienia od umowy lub jej części, Zleceniobiorca dostarczy Zleceniodawcy wszelką dokumentację w zakresie odpowiadającym zrealizowanej części Przedmiotu Umowy i wyda wszelkie urządzenia, materiały itp. niezbędne do dalszej realizacji Przedmiotu Umowy; 
4.5. w ramach należnego mu wynagrodzenia,  w przypadku odstąpienia od umowy/ części umowy, Zleceniobiorca przenosi na  Zleceniodawcę majątkowe prawa autorskie do utworów dostarczonych Zleceniodawcy na podstawie niniejszej umowy lub udziela stosownych licencji w ramach części Przedmiotu Umowy zrealizowanej do dnia, w którym oświadczenie o odstąpienie od umowy stało się skuteczne, na zasadach określonych odpowiednio w § 4 umowy, a nadto składa inne zobowiązania tam wskazane.
4.6. W przypadku odstąpienia od umowy lub jej części Zleceniodawca będzie uprawniony do dokończenia Przedmiotu Umowy we własnym zakresie lub zlecić to podmiotowi trzeciemu.
5. Mając na uwadze, iż w ramach prowadzonej współpracy Stron przetwarzane mogą być dane osobowe, realizując obowiązek informacyjny wynikający z przepisów Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (EU) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE („RODO”) SYNTHOS Dwory 7 jako administrator danych osobowych drugiej Strony Umowy (jeśli dotyczy), a także m.in. jej reprezentantów, pracowników i osób współpracujących z nią na innej podstawie wskazanych do współpracy w ramach samej Umowy, bądź przekazanych w innej formie, dla celów nawiązania, obsługi i koordynacji współpracy, informuje o przetwarzaniu ich danych osobowych. Wszelkie szczegółowe informacje o zasadach przetwarzania danych osobowych przez   SYNTHOS Dwory 7 dostępne są na stronie internetowej: https://www.synthosgroup.com/rodo. Druga Strona zobowiązuje się poinformować osoby, o których mowa powyżej, o miejscu udostępnienia informacji o przetwarzaniu danych, bądź zapewnić przekazanie takiej informacji zgodnie z przepisami RODO.
6. Każda ze Stron oświadcza i gwarantuje, że:
a) przestrzega i w okresie współpracy Stron będzie przestrzegać właściwych przepisów prawa międzynarodowego i krajowego oraz innych właściwych regulacji, w tym w szczególności (bez ograniczenia do) przepisów dotyczących przeciwdziałania korupcji, przepisów dotyczących środków prawnych o charakterze sankcyjnym (zwanych dalej "sankcjami") wprowadzonych m.in. przez ONZ, Unię Europejską i jej kraje członkowskie, Stany Zjednoczone Ameryki,
b) Strona oraz podmioty i osoby z nią powiązane (tj. członkowie organów zarządzających, nadzorujących i prokurenci Strony, podmioty bezpośrednio lub pośrednio powiązane ze Stroną kapitałowo i członkowie organów zarządzających, nadzorujących lub prokurenci takich podmiotów powiązanych, podmioty bezpośrednio lub pośrednio sprawujące kontrolę nad Stroną oraz beneficjenci rzeczywiści Strony) nie są objęci oraz w okresie prowadzonej współpracy Stron nie będą objęci żadnymi sankcjami,
c) prowadzi działalność w sposób zgodny z zasadami etyki w biznesie i nie zmieni się to w okresie współpracy Stron.
6.1. Każda ze Stron ma prawo do wypowiedzenia umowy bez zachowania terminu wypowiedzenia w sytuacji poważnego naruszenia któregokolwiek z wyżej wskazanych zapewnień. Strony zgodnie wskazują, że każde naruszenie zapewnień dotyczących sankcji uznawane jest za poważne naruszenie zapewnień.

§ 11
1. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. 
2. Bez zgody Zleceniodawcy, Zleceniobiorca nie ma prawa przenosić swoich praw i obowiązków wynikających z niniejszej umowy na osoby trzecie.
3. W sprawach nieuregulowanych umową zastosowanie mają odpowiednie przepisy powszechnie obowiązującego prawa polskiego.
4. Spory wynikające z niniejszej umowy zostaną poddane pod rozstrzygnięcie sądu powszechnego, właściwego dla siedziby Zleceniodawcy.
5. W razie ewentualnych rozbieżności pomiędzy treścią Zapytanie ofertowego, Oferty i Umowy, Strony znaczenie decydujące nadają Zapytaniu ofertowemu, w dalszej kolejności Ofercie i Umowie.
6. Wszelkie załączniki do niniejszej umowy stanowią jej integralną część.
7. Umowa wchodzi w życie i zaczyna obowiązywać w dniu …………………… r.
8. Umowa została zawarta w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

Integralną część niniejszej umowy stanowią załączniki:
Załącznik nr 1 Szczegółowy opis Przedmiotu zamówienia
Załącznik nr 2 OWZU
Załącznik nr 3 Umowa o zachowaniu poufności (NDA – non disclousure agreement)
Załącznik nr 4 Wzór sprawozdania merytorycznego
Załącznik nr 5 Wzór raportu AR (Activity Report)
Załącznik nr 6 Zespół Zleceniobiorcy
Załącznik nr 7 Harmonogram rzeczowo–finansowy
Załącznik nr 8 Kopia polisy ubezpieczeniowej Zleceniobiorcy
Załącznik nr 9 Oświadczenie sankcyjne
Załącznik nr 10 Oferta Zleceniobiorcy
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[bookmark: _Hlk173512195]Załącznik nr 1 - Szczegółowy opis Przedmiotu umowy
[bookmark: _Hlk172885437]Przedmiotem zamówienia jest usługa badawcza do realizacji w ramach projektu pt. „Opracowanie i demonstracja technologii wytwarzania wodoru w oparciu o wysokotemperaturowy rozkład pary wodnej z wykorzystaniem zeroemisyjnych zasobów energetycznych”, zwanego dalej Projektem, dofinansowanego w ramach programu Fundusze Europejskie dla Nowoczesnej Gospodarki (FENG.03.03-IP.01-001/23). 
W ramach niniejszego Projektu mają zostać porównane równolegle dwie technologie produkcji wodoru, w których możliwe jest wykorzystanie energii elektrycznej i ciepła odpadowego, tj.:
(i) termochemiczny rozkład wody w oparciu o cykl Cu-Cl (ang. Thermochemical Water Splitting Cycle, TWSC), oraz
(ii) elektroliza stałotlenkowa (ang. Solid Oxide Electrolysis, SOE).
Przedmiotem usługi badawczej jest w efekcie: opracowanie i budowa instalacji laboratoryjnych do produkcji wodoru opartych na wyżej wymienionych technologiach, czyli termochemicznym cyklu miedziowo-chlorowym (TWSC Cu-Cl) oraz elektrolizie stałotlenkowej (SOE) w odpowiedniej skali wraz z opracowaniem dla nich modeli procesowych oraz wykonaniem analiz technicznych i ekonomicznych uwzględniających m.in. analizę cyklu życia (LCA) i rachunek kosztu życia (LCC), w oparciu o wyniki badań laboratoryjnych, przeprowadzonych zgodnie z harmonogramem dostarczonym przez Zleceniodawcę, oraz opracowanie na tej podstawie projektu FEED instalacji demonstracyjnej.
Prace projektowe w dla tego obszaru realizacji przewidują wykonanie instalacji TWSC z cyklem Cu-Cl o mocy umożliwiającej wydajność produkcji wodoru na poziomie 14 kg/h. Badania instalacji przeprowadzone zostaną w skali laboratoryjnej. Układ laboratoryjny ma zostać podłączony do generatora wyposażonego w palnik o mocy minimum 1 MW. 
Równolegle ma zostać zbudowana instalacja SOE o mocy nominalnej 400 kW o modułowej konstrukcji, aby ułatwić integrację procesową i termiczną podczas jej skalowania do układu większej mocy. Testy instalacji SOE pozwolą wyznaczyć charakterystyki jej pracy w określonych punktach m.in. podczas modulowania obciążenia elektrycznego, czy zmiennych parametrów pary zasilającej moduł.
Przedmiot zamówienia obejmuje w efekcie następujące etapy realizacji:
1. Opracowanie projektów wykonawczych dla instalacji badawczych do produkcji wodoru:
1.1. opartej na cyklu Cu-Cl (TWSC, ang. Thermochemical Water Splitting Cycle), w tym:
· wykonanie symulacji numerycznych poszczególnych urządzeń pełnego układu TWSC, a następnie całego ciągu technologicznego, w tym CFD reaktorów chemicznych z opisem zjawisk cieplno-przepływowych,
· opracowanie projektów wykonawczych reaktorów,
· opracowanie projektu dedykowanego elektrolizera.
1.2. opartej na technologii elektrolizy stałotlenkowej SOE, w tym:
· przeprowadzenie obliczeń numerycznych procesu elektrolizy SOE,
· przedstawienie ciągu technologicznego instalacji z danymi procesowymi procesu wytwarzania wodoru;
· przedstawienie docelowego, kompletnego projektu systemu SOE.
1.3. Opracowanie modelu procesowego kompletnych systemów wymienionych w pkt. 1.1 i 1.2, w celu dokładnego określenia parametrów oraz ich numeryczna optymalizacja.
2. Wykonanie komponentów:
2.1. dla instalacji TWSC Cu-Cl, w tym:
· wykonanie reaktorów termochemicznej pętli Cu-Cl zgodnie z opracowanym w etapie pierwszym projektem wykonawczym dla instalacji TWSC;
· montaż dedykowanego elektrolizera do rozkładu chlorku miedzi w środowisku kwasu chlorowodorowego.
2.2. dla instalacji SOE, w tym:
· produkcja dedykowanych ogniw i stosów zgodnie z projektem systemu SOE.
3. Budowa instalacji i urządzeń pomocniczych
3.1. Budowa instalacji i montaż urządzeń pomocniczych instalacji TWSC Cu-Cl, w tym integracja dedykowanego elektrolizera z pozostałymi elementami instalacji TWSC; instalacja TWSC ma wykorzystywać spaliny jako źródło ciepła wymagane do obiegu produkcji wodoru. 
3.2. Budowa instalacji i montaż urządzeń pomocniczych instalacji SOE.
4. Badania funkcjonalne, eksploatacyjne i automatyzacja procesu dla obu instalacji laboratoryjnych (TWSC Cu-Cl oraz SOE):
4.1. Przeprowadzenie badań ciągłych dla pełnych układów SOE (min. 336h) i TWSC (min. 120h), w celu oceny wydajności, efektywności niezawodności instalacji,
4.2. Przeprowadzenie szczegółowych badań układów SOE i Cu-Cl, ze szczególnym uwzględnieniem charakterystyk prądowo-napięciowych, pomiaru kluczowych parametrów pracy i wyznaczenia optymalnych punków pracy.
4.3. Wykonanie analiz technicznych i ekonomicznych wraz z analizami LCA i LCC opracowywanych technologii, z tym, że wstępne analizy winny zostać przeprowadzone po pierwszych fazach eksperymentów w celu wsparcia optymalizacji technologii. Ostateczne analizy techniczno-ekonomiczne mają być wykonane po zakończeniu badań instalacji doświadczalnych. Ocena wyników powinna być wsparta porównaniem z danymi dostępnymi w krajowych i międzynarodowych publikacjach.
5. Opracowanie projektu FEED instalacji demonstracyjnej, uwzględniającego :
5.1. Założenia dla poszczególnych procesów (wydajność produkcji H2, parametry wejściowe i wyjściowe procesów),
5.2. Wykonanie schematów blokowych poszczególnych procesów,
5.3. Opracowanie schematów przepływu dla czynników roboczych oraz mediów,
5.4. Analizę zużycia substancji chemicznych, energii elektrycznej i cieplnej,
5.5. Wstępny dobór urządzeń peryferyjnych.
5.6. Projekt układu AKPiA instalacji demonstracyjnej.



Harmonogram realizacji wyżej wymienionych etapów:
	Miesiąc realizacji / Etap
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20

	1. Projekty wykonawcze instalacji badawczych
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2. Wykonanie komponentów
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3. Budowa instalacji i urządzeń pomocniczych
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4. Badania funkcjonalne, eksploatacyjne i automatyzacja procesu
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5. Opracowanie projektu FEED instalacji demonstracyjnej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	






Załącznik nr 3 - Umowa o zachowaniu poufności (NDA - non-disclosure agreement)

UMOWA
o zachowaniu poufności

(zwana dalej także „Umową”) zawarta w Oświęcimiu pomiędzy:

Synthos Dwory 7 spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w Oświęcimiu 32-600 przy ul. Chemików 1, wpisaną do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Krakowa Śródmieścia w Krakowie, XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000986984 posiadającą numer REGON 260133662, NIP 959-176-28-28, kapitał zakładowy w wysokości:  …. zł reprezentowaną przez:
Laurenta Guillermin - Wiceprezesa Zarządu  
Artura Pawłowskiego  - Prezesa Zarządu  
zwaną dalej „Synthos”
a
………………... z siedzibą w ………………. , wpisaną do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy ……………………… pod nr KRS ………………….. posiadającą numer REGON ………………., NIP …………………, reprezentowaną przez:
………………. - Prezes Zarządu
zwanym  dalej „Partnerem”
zwane dalej z osobna także „Stroną” i łącznie „Stronami”

Przedstawiciele Stron przez złożenie swojego podpisu oświadczają także, że są upoważnieni do zawarcia niniejszej Umowy, że ich prawo do reprezentowania danej Strony nie jest ograniczone w żadnym zakresie, a sposób reprezentacji osób występujących w imieniu reprezentowanych Stron umożliwia skuteczne składanie oświadczeń woli, w tym zaciąganie zobowiązań na rzecz reprezentowanego podmiotu, oświadczają też, że nie jest im znana żadna przeszkoda, która mogłaby mieć wpływ na wykonanie zobowiązań przyjętych przez Strony w niniejszej Umowie.

ZWAŻYWSZY, ŻE:

1. Strony zamierzają wspólnie ………………………..
2. w związku z podjętą współpracą dotyczącą Projektu Partner będzie miał dostęp do Informacji Poufnych Synthos;
3. celem Umowy jest uregulowanie praw i obowiązków Stron związanych z przekazywaniem Informacji Poufnych Partnerowi przez Synthos w związku z realizacją Projektu i ochrona takich informacji;
4. z uwagi na to, iż Synthos prowadzi działalność wymagającą ochrony jego praw oraz interesów, w szczególności ochrony pewnych danych i informacji o znaczeniu handlowym, technicznym lub biznesowym, koniecznym jest utrzymanie w tajemnicy wszelkich informacji, które Partner uzyska od Synthos w związku z realizacją Projektu;
5. pewne Informacje Poufne mogą stanowić tajemnicę przedsiębiorstwa Synthos;
6. ujawnienie Informacji Poufnych osobom do tego nieuprawnionym może spowodować odpowiedzialność finansową;
7. [bookmark: _Hlk5612467]Partner zapewnia, iż dysponuje stosownymi procedurami oraz zabezpieczeniami umożliwiającymi zagwarantowanie poufności w odniesieniu do Informacji Poufnych.

Strony postanawiają, co następuje:
§ 1
Informacje poufne 
1. [bookmark: _Hlk5612653]Przez „Informacje Poufne” rozumie się wszelkie materiały oraz informacje, w szczególności wszelkie informacje ujawnione Partnerowi przez Synthos w trakcie podjętej współpracy lub w związku z tą współpracą, w tym również w trakcie prowadzenia negocjacji mających na celu rozpoczęcie współpracy, a także informacje, do których Partner mimowolnie lub w inny sposób uzyskał dostęp np. podczas spotkań, wizyt w zakładach, laboratoriach i/lub siedzibach Synthos, dotyczące w szczególności:
a. know – how, projektów, specyfikacji, dokumentów, w szczególności danych dotyczących badań, analiz, opracowań i planów oraz wszelkich danych handlowych, finansowych, prawnych organizacyjnych, technicznych, technologicznych, i innych dotyczących działalności Synthos oraz podmiotów z grupy kapitałowej Synthos,
b. wszelkich danych stanowiących tajemnicę prawnie chronioną, które obejmują w szczególności informacje dotyczące klientów i pracowników,
c. wszelkich informacji dotyczących Synthos, nie podanych do wiadomości publicznej zgodnie z prawem, a uzyskanych teraz lub w przyszłości w związku z podjętą współpracą,
niezależnie od postaci i formy, w jakiej zostały one Partnerowi powierzone lub przekazane (w jakiej otrzymał do nich dostęp).
2. Istnienie niniejszej Umowy, fakt, iż Synthos przekazuje Partnerowi Informacje Poufne, jak i prowadzenie rozmów i negocjacji związanych z potencjalną/istniejącą współpracą Stron również należy poczytywać za Informację Poufną.
3. Do Informacji Poufnych ujawnianych przez Synthos zalicza się także informacje w zakresie wyżej wymienionym dotyczące spółek powiązanych lub zależnych od Synthos.
4. Partner zobowiązuje się nie przekazywać i nie ujawniać Informacji Poufnych, ani ich źródła, zarówno w całości, jak i w części, stronom trzecim bez uzyskania uprzedniej wyraźnej zgody Synthos udzielonej w formie pisemnej pod rygorem nieważności.
5. W sytuacji wystąpienia jakichkolwiek wątpliwości, czy dana informacja lub wiadomość jest Informacją Poufną, na pisemne zapytanie Partnera potwierdza to Synthos.
6. Ciężar dowodu, iż informacja otrzymana od Synthos została ujawniona przez Partnera osobie lub innemu podmiotowi bez naruszenia niniejszej Umowy obciąża tę Stronę (Partnera).
§ 2
Postępowanie z informacjami poufnymi 
1. Partner zobowiązuje się w szczególności:
a. [bookmark: _Hlk5616447]zachować w tajemnicy wszelkie Informacje Poufne, nie przekazywać Informacji Poufnych jakimkolwiek osobom trzecim niebędącym Stroną Umowy bez uprzedniej, wyraźnej zgody Synthos udzielonej w formie pisemnej pod rygorem nieważności,
b. traktować Informacje Poufne zgodnie z ich specyfiką oraz chronić je i zabezpieczyć przed dostępem osób trzecich przy zachowaniu należytej staranności uwzględniającej zawodowy charakter prowadzonej działalności, (w szczególności przynajmniej w tym samym stopniu, w jakim chroni on swoje własne informacje tego typu),
c. wykorzystywać wszelkie Informacje Poufne uzyskane w trakcie współpracy oraz w związku ze współpracą wyłącznie dla celów i w zakresie określonym wspólnie przez Strony, koniecznym dla realizacji Projektu,
d. nie kopiować ani w żaden inny sposób nie powielać Informacji Poufnych,
e. przekazywać Informacje Poufne wyłącznie tym pracownikom, podwykonawcom lub innym osobom, które są bezpośrednio zaangażowane w realizację Projektu („Współpracownicy”) oraz wyłącznie w zakresie, w którym te osoby są związane obowiązkiem zachowania poufności w stopniu co najmniej odpowiadającym postanowieniom niniejszej Umowy, 
f. w trybie niezwłocznym poinformować Synthos o konieczności ujawnienia Informacji Poufnych na mocy obowiązujących przepisów prawa (w szczególności na podstawie decyzji administracyjnej, orzeczenia sądowego lub innego aktu władzy państwowej/organu) oraz podjąć dopuszczalne przez prawo środki do zachowania poufności Informacji Poufnych po ich ujawnieniu uprawnionemu przez prawo podmiotowi (w szczególności żądać wyłączenia jawności),
g. skonsultować się z Synthos, co do wszelkich możliwych działań prawnych w celu uniknięcia lub ograniczenia ujawnienia Informacji Poufnych w razie zaistnienia sytuacji przewidzianej w § 2 ust. 1 lit. f. Umowy,
h. traktować jako poufne informacje, co do których zachodzi podejrzenie, że mogą być Informacjami Poufnymi, aż do momentu określenia ich statusu przez Synthos.
2. Na pisemne żądanie Synthos, a także w sytuacji zaprzestania realizacji Projektu, Partner zobowiązany jest do zwrotu wszelkich materiałów, dokumentów i informacji utrwalających/zawierających Informacje Poufne lub z nimi związanych, istniejących w jakiejkolwiek formie, razem ze wszelkimi kopiami oraz opracowaniami, autoryzowanymi bądź nie. Partner jest również zobowiązany na żądanie Synthos do przedstawienia na piśmie oświadczenia, iż wszystkie notatki, memoranda, analizy, raporty oraz wszelkie inne dokumenty, w których pojawiają się Informacje Poufne zostały zniszczone, pod rygorem uznania, iż Informacje Poufne zostały ujawnione osobie nieuprawnionej (podmiotowi nieuprawnionemu). Powyższe nie narusza prawa Partnera do zatrzymania jednej kopii Informacji Poufnych, w ścisłej poufności, wyłącznie w celu wykonania jego zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy.
3. [bookmark: _Hlk5630357]Partner nie ma obowiązku utrzymywania poufnego charakteru informacji w stosunku do: (a) informacji uprzednio podanych do publicznej wiadomości, powszechnie znanych lub podanych zgodnie z prawem do publicznej wiadomości bez naruszenia postanowień Umowy, (b) informacji, która wcześniej potwierdzona jest przez Synthos na piśmie jako informacja jawna, (c) informacji, której ujawnienie wymagane jest zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa (w zakresie wskazanym w § 2 ust. 1 lit. f. i g. Umowy).
4. Wszelkie prawa do Informacji Poufnych przysługują Synthos, o ile Strony wyraźnie nie postanowiły inaczej. Niniejsza Umowa nie przenosi ani nie upoważnia Partnera do otrzymania lub korzystania z jakichkolwiek praw, w tym praw własności intelektualnej Synthos. Partner zaniecha działań mających na celu pozyskanie przez niego lub osoby trzecie praw własności intelektualnej Synthos.
5. Jeżeli w ramach realizacji Projektu Synthos przekazywał będzie Partnerowi jakiekolwiek próbki (np. substancji/produktów) - Partner zobowiązuje się ich nie analizować i nie badać w zakresie wykraczającym poza przedmiot i cel niniejszej Umowy oraz realizację Projektu.
6. Partner odpowiada za zachowanie poufności informacji zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy przez swoich Współpracowników jak za działania własne.
7. Synthos nie ma obowiązku na podstawie niniejszej Umowy ujawniania Informacji Poufnych wobec Partnera. 
§ 3
Oświadczenia i zapewnienia Stron 
1. Strony postanawiają, że ujawnienie Informacji Poufnych osobom do tego nieuprawnionym stanowi:
a. [bookmark: _Hlk5630436]„ważny powód” w rozumieniu art. 746 ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny (Dz. U. z 2019 r., poz. 1145 z późn. zm.; „Kodeks cywilny”) i uzasadnia wypowiedzenie bez jakiegokolwiek odszkodowania umowy, na podstawie której Strony współpracują, innej niż niniejsza Umowa;
b. „wadliwe i sprzeczne z umową” (art. 636 Kodeksu cywilnego) wykonanie dzieła i uprawnia do odstąpienia od umowy o dzieło;
c. czyn nieuczciwej konkurencji w rozumieniu art. 11 ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji (Dz.U. z 2019 r., poz. 1010 z późn. zm.; „Ustawa o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji”) i uzasadnia zastosowanie sankcji w tej ustawie przewidzianych, w tym roszczenia odszkodowawczego;
d. przestępstwo naruszenia tajemnicy przedsiębiorstwa z art. 23 Ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji zagrożone karą grzywny, ograniczenia wolności albo pozbawienia wolności do lat dwóch.
2. Jeżeli Partner ujawni Informację Poufną wbrew postanowieniom Umowy, Partner zwalnia Synthos od odpowiedzialności wobec osób trzecich za wszelkie skutki takiego ujawnienia, jak i za samo naruszenie.
3. Niewykonanie przez którąkolwiek ze Stron przysługujących jej praw nie będzie rozumiane jako zrzeczenie się przez nią takich praw.	
§ 4
Pozostałe postanowienia
1. Jeżeli wykonanie Umowy będzie wiązać się z jakimikolwiek czynnościami wykonywanymi na danych osobowych, Strony zobowiązują się postępować w tym zakresie zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi ochrony danych osobowych, w szczególności przepisami Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (EU) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych).
W związku z zawarciem oraz realizacją niniejszej Umowy, każda ze Stron będzie przetwarzać jako Administrator, dane osobowe (w szczególności: imię (imiona), nazwisko, adres e-mail, numer telefonu, stanowisko, miejsce zatrudnienia/firma prowadzonej działalności) osób zatrudnianych przez drugą Stronę lub współpracujących z drugą Stroną na innej podstawie, które zostaną wzajemnie udostępnione przez Strony wyłącznie w celu wykonania Umowy przez Strony. Wszelkie informacje o zasadach przetwarzania przez Synthos jako Administratora danych osobowych osób, o których mowa powyżej, oraz o przysługujących tym osobom prawach w związku z przetwarzaniem ich danych osobowych dostępne są na stronie internetowej  https://www.synthosgroup.com/rodo.
Partner jest zobowiązany poinformować osoby, o których mowa powyżej, o miejscu udostępnienia informacji o przetwarzaniu danych przez Synthos, o których mowa w zdaniu poprzednim, bądź zapewnić przekazanie takiej informacji.
2. Umowa zastępuje jakiekolwiek wcześniejsze uzgodnienia pomiędzy Stronami dotyczące zasad zachowania poufności, bez względu na formę, w jakiej uzgodnienia te zostały dokonane.
3. Niniejsza umowa zawarta jest na czas trwania współpracy Stron w zakresie Projektu oraz na okres 10 (dziesięciu) lat od dnia ustania tej współpracy. 
4. Postanowienia Umowy nie wyłączają i nie ograniczają w jakikolwiek sposób postanowień  Ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji ani innych przepisów prawa mających zastosowanie do Informacji Poufnych.
5. Jeżeli jakiekolwiek postanowienie Umowy stanie się nieważne lub niewykonalne, nie będzie to mieć wpływu na pozostałe jej postanowienia, które pozostaną ważne i wykonalne, jak gdyby postanowienie nieważne nie stanowiło części Umowy. W takim przypadku Strony będą prowadzić negocjacje w dobrej wierze, aby uzgodnić brzmienie skutecznego postanowienia, które zastąpi postanowienie nieważne.
6. Żadna Strona nie może dokonać przeniesienia praw lub obowiązków wynikających z Umowy ani zwolnić się z tych obowiązków bez uprzedniej pisemnej (pod rygorem nieważności) zgody drugiej Strony. Postanowienie to nie dotyczy przeniesienia praw i obowiązków przez Synthos na rzecz spółek powiązanych lub zależnych od Synthos.
7. Zmiany niniejszej Umowy będą dokonywane w formie pisemnej pod rygorem nieważności.
8. Partner nie będzie zabiegać ani podejmować działań zmierzających do: zatrudnienia na podstawie jakiegokolwiek tytułu, w szczególności (lecz nie wyłącznie) na podstawie umowy o pracę, zlecenia, o dzieło, kontraktu menadżerskiego (bezpośrednio ani za pośrednictwem podmiotów powiązanych lub osób trzecich) pracowników R&D Synthos (lub jego podmiotów powiązanych) przez okres 3 lat od dnia zawarcia niniejszej Umowy, bez uzyskania wcześniejszej, pisemnej (pod rygorem nieważności) zgody Synthos. W przypadku naruszenia przez Partnera postanowień niniejszego punktu, Partner zapłaci na rzecz Synthos karę umowną w wysokości 100 000 PLN (sto tysięcy złotych) za każde naruszenie. Zapłata kary umownej nie pozbawia Synthos prawa dochodzenia odszkodowania przewyższającego wysokość kary umownej, na zasadach ogólnych. Powyższe nie będzie miało zastosowania do sytuacji, w której pracownik R&D Synthos (lub jego podmiotów powiązanych) odpowiada na publiczne ogłoszenie zamieszczone przez Partnera, w szczególności w Internecie lub w prasie.
9. Umowa niniejsza podlega prawu polskiemu.
10. Wszelkie spory mogące powstać w związku z Umową lub wykonywaniem Umowy będą rozstrzygane przez sąd właściwy dla siedziby Synthos. 
11. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym egzemplarzu dla każdej ze Stron.
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Załącznik nr 4 – Wzór sprawozdania merytorycznego 

Sprawozdanie merytoryczne z realizacji etapów w ramach Przedmiotu Umowy powinno uwzględniać szczegółowy opis dla każdego z poniższych punktów:

1. ​​Zakres prac przewidziany w etapie realizacji Przedmiotu Umowy, którego dotyczy sprawozdanie.
2. Plan pracy / podjętych działań w przedmiotowym okresie sprawozdawczym.
3. Kamienie milowe dla etapu realizacji – definicja i opis.
4. Metodyka prac realizowanych w ramach etapu.
5. Wyniki wraz z dyskusją
6. ​Podsumowanie.	
7. ​Wnioski.	
8. ​Rekomendacje.



Załącznik nr 5 - Raport AR (Activity Report) / WZÓR

Zleceniobiorca: ………..
Okres rozliczeniowy: miesięczny
Wykaz prac :

	Data
	Wykaz Czynności
	Sposób udokumentowania postępów 
(np. dodatkowy plik będący załącznikiem, dokumentacja zdjęciowa, itp.)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




Postępy przyjęto / przyjęto częściowo / nie przyjęto: ………………………………………………………………………………………….


Podpis Koordynatora/Kierownika Projektu: …………………………………………….














Załącznik nr 6 - Zespół Zleceniobiorcy

1) …………………
2) …………………



 































Załącznik nr 7 – Harmonogram rzeczowo-finansowy
	Etap realizacji
	Czas trwania [dni/ miesiące]
	Rozpoczęcie
	Zakończenie
	Koszt [zł]

	1. Opracowanie projektów wykonawczych dla instalacji badawczych do produkcji wodoru w skali 14 kg H2/godzinę
	…
	…
	….
	0,00

	1.1.opartej na cyklu Cu-Cl (TWSC, ang. Thermochemical Water Splitting Cycle), w tym:
· wykonanie symulacji numerycznych poszczególnych urządzeń pełnego układu TWSC, a następnie całego ciągu technologicznego, w tym CFD reaktorów chemicznych z opisem zjawisk cieplno-przepływowych, 
· opracowanie projektów wykonawczych reaktorów, 
· opracowanie projektu dedykowanego elektrolizera. 

	…
	…
	…
	0,00

	1.2.opartej na technologii elektrolizy stałotlenkowej SOE, w tym: 
· przeprowadzenie obliczeń numerycznych procesu elektrolizy SOE, 
· przedstawienie ciągu technologicznego instalacji z danymi procesowymi procesu wytwarzania wodoru; 
· przedstawienie docelowego, kompletnego projektu systemu SOE. 

	…
	…
	…
	0,00

	1.3.Opracowanie modelu procesowego kompletnych systemów wymienionych w pkt. 1.1 i 1.2, w celu dokładnego określenia parametrów oraz ich numeryczna optymalizacja. 
	…
	…
	…
	0,00

	2. Produkcja komponentów: 
	…
	…
	…
	0,00

	2.1.dla instalacji TWSC Cu-Cl, w tym: 
· wykonanie reaktorów termochemicznej pętli Cu-Cl zgodnie z opracowanym w etapie pierwszym projektem wykonawczym dla instalacji TWSC; 
· wykonanie dedykowanego elektrolizera do rozkładu chlorku miedzi w środowisku kwasu chlorowodorowego. 

	…
	…
	…
	0,00

	2.2. dla instalacji SOE, w tym: 
· produkcja dedykowanych ogniw i stosów zgodnie z projektem systemu SOE, 

	…
	…
	…
	0,00

	3.Budowa instalacji i urządzeń pomocniczych 
	…
	…
	…
	0,00

	3.1. Budowa instalacji i urządzeń pomocniczych instalacji TWSC Cu-Cl, w tym integracja dedykowanego elektrolizera z pozostałymi elementami instalacji TWSC; instalacja TWSC ma wykorzystywać spaliny jako źródło ciepła wymagane do obiegu produkcji wodoru.  
	…
	…
	…
	0,00

	3.2. Budowa instalacji i urządzeń pomocniczych instalacji SOE. 
	…
	…
	…
	0,00

	4.Badania funkcjonalne, eksploatacyjne i automatyzacja procesu dla obu instalacji laboratoryjnych (TWSC Cu-Cl oraz SOE): 
	…
	…
	…
	0,00

	4.1. Przeprowadzenie badań ciągłych dla pełnego układu SOE (min. 336h), w celu oceny niezawodności instalacji, 
	…
	…
	…
	0,00

	4.2. Przeprowadzenie szczegółowych badań układów SOE i Cu-Cl, ze szczególnym uwzględnieniem charakterystyk prądowo-napięciowych, pomiaru kluczowych parametrów pracy i wyznaczenia optymalnych punków pracy. 
	…
	…
	…
	0,00

	4.3. Wykonanie analiz technicznych i ekonomicznych wraz z analizami LCA i LCC opracowywanych technologii, z tym, że wstępne analizy winny zostać przeprowadzone po pierwszych fazach eksperymentów w celu wsparcia optymalizacji technologii. Ostateczne analizy techniczno-ekonomiczne mają będą wykonane po zakończeniu badań instalacji doświadczalnych. Ocena wyników powinna być wsparta porównaniem z danymi dostępnymi w krajowych i międzynarodowych publikacjach. 
	…
	…
	…
	0,00

	5.Opracowanie studium wykonalności, uwzględniającego : 
· modelowanie numeryczne urządzeń układu Cu-Cl oraz SOE, 
· projektowanie urządzeń układu Cu-Cl oraz SOE, 
· przeprowadzenie badań w skali laboratoryjnej układów Cu-Cl oraz SOE, 
· opracowanie wyników badań oraz sformułowanie wniosków. 

	…
	…
	…
	0,00









Załącznik nr 9
OŚWIADCZENIE PARTNERA BIZNESOWEGO
 
Niniejsze oświadczenie ma na celu weryfikację Partnera Biznesowego w kontekście przestrzegania obowiązujących Sankcji (zdefiniowane poniżej) i w konsekwencji podjęcie decyzji o rozpoczęciu/kontynuowaniu współpracy z Synthos. 
 
I. Dane Partnera Biznesowego (Prosimy o uzupełnienie wszystkich wymaganych pól)
	Firma spółki / przedsiębiorcy
	 

	Siedziba  (miejscowość, kraj)
	 

	Adres
	 

	Sąd rejestrowy 
	 

	Numer w rejestrze przedsiębiorców
	 

	Numer identyfikacji podatkowej
	 

	Struktura udziałowa
	 

	Beneficjent rzeczywisty
	 


II. Definicje
 
Synthos – jakakolwiek ze spółek wchodzących w skład grupy kapitałowej pod kontrolą Synthos S.A.;
 
Sankcje -  środki ograniczające wprowadzone m.in. przez Organizację Narodów Zjednoczonych, Unię Europejską, państwa członkowskie Unii Europejskiej, Wielką Brytanię oraz Stany Zjednoczone, w szczególności w poniższych aktach prawnych: (i) Ustawa z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (dalej jako Polska Ustawa) https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?id=WDU20220000835 (ii) Rozporządzenie Rady (WE) nr 765/2006 z dnia 18 maja 2006 r. dotyczące środków ograniczających w związku z sytuacją na Białorusi i udziałem Białorusi w agresji Rosji wobec Ukrainy https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX%3A32006R0765, (iii) Rozporządzenie Rady (UE) nr 269/2014 z dnia 17 marca 2014 r. w sprawie środków ograniczających w odniesieniu do działań podważających integralność terytorialną, suwerenność i niezależność Ukrainy lub im zagrażających https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX%3A32014R0269  (iv) Rozporządzenie Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczące środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?uri=CELEX:32014R0833
 
Podmiot powiązany – członkowie organów zarządzających, nadzorujących lub prokurenci Partnera Biznesowego lub podmiot powiązany z Partnerem Biznesowym kapitałowo, bezpośrednio lub pośrednio (w tym również członkowie organów zarządzających, nadzorujących lub prokurentów takiego Podmiotu powiązanego), podmiot sprawujący (bezpośrednio lub pośrednio) kontrolę nad Partnerem Biznesowym lub jakikolwiek beneficjent rzeczywisty Partnera Biznesowego.
 
III. Przedmiot współpracy z Partnerem Biznesowym 
 
Działając w imieniu Partnera Biznesowego, oświadczam, że:
 
1. Partner Biznesowy ani żaden z Podmiotów powiązanych nie jest objęty jakimikolwiek Sankcjami;
2. Przedmiotem współpracy z Synthos nie jest jakikolwiek towar objęty Sankcjami, a celem lub skutkiem takiej współpracy nie jest ominięcie jakichkolwiek Sankcji;
3. Partner Biznesowy nie wspiera bezpośrednio lub pośrednio (i) agresji Federacji Rosyjskiej na Ukrainę rozpoczętej w dniu 24 lutego 2022 r. lub (ii) poważnych naruszeń praw człowieka lub represji wobec społeczeństwa obywatelskiego i opozycji demokratycznej lub których działalność stanowi inne poważne zagrożenie dla demokracji lub praworządności w Federacji Rosyjskiej lub na Białorusi;
4. Partner Biznesowy, w szczególności ze względu na powiązania o charakterze osobistym, organizacyjnym, gospodarczym lub finansowym, nie jest podmiotem bezpośrednio związanym z  osobami lub podmiotami, wspierającymi bezpośrednio lub pośrednio (i) agresję Federacji Rosyjskiej na Ukrainę rozpoczętą w dniu 24 lutego 2022 r. lub (ii) poważne naruszenia praw człowieka lub represje wobec społeczeństwa obywatelskiego i opozycji demokratycznej lub których działalność stanowi inne poważne zagrożenie dla demokracji lub praworządności w Federacji Rosyjskiej lub na Białorusi;
5. Według danych dostępnych Partnerowi Biznesowemu i najlepszej wiedzy Partnera Biznesowego, żaden z Podmiotów powiązanych nie wspiera bezpośrednio lub pośrednio (i) agresji Federacji Rosyjskiej na Ukrainę rozpoczętej w dniu 24 lutego 2022 r. lub (ii) poważnych naruszeń praw człowieka lub represji wobec społeczeństwa obywatelskiego i opozycji demokratycznej lub których działalność stanowi inne poważne zagrożenie dla demokracji lub praworządności w Federacji Rosyjskiej lub na Białorusi
6. Według danych dostępnych Partnerowi Biznesowemu i najlepszej wiedzy Partnera Biznesowego, żaden z Podmiotów powiązanych, w szczególności ze względu na powiązania Podmiotu powiązanego o charakterze osobistym, organizacyjnym, gospodarczym lub finansowym, nie jest podmiotem bezpośrednio związanym z  osobami lub podmiotami, wspierającymi bezpośrednio lub pośrednio (i) agresję Federacji Rosyjskiej na Ukrainę rozpoczętą w dniu 24 lutego 2022 r. lub (ii) poważne naruszenia praw człowieka lub represje wobec społeczeństwa obywatelskiego i opozycji demokratycznej lub których działalność stanowi inne poważne zagrożenie dla demokracji lub praworządności w Federacji Rosyjskiej lub na Białorusi;
7. wobec Partnera Biznesowego nie istnieje prawdopodobieństwo wykorzystania dysponowanych przez niego środków finansowych, funduszy lub zasobów gospodarczych w celach wspierających bezpośrednio lub pośrednio (i) agresję Federacji Rosyjskiej na Ukrainę rozpoczętą w dniu 24 lutego 2022 r. lub (ii) poważne naruszenia praw człowieka lub represje wobec społeczeństwa obywatelskiego i opozycji demokratycznej lub których działalność stanowi inne poważne zagrożenie dla demokracji lub praworządności w Federacji Rosyjskiej lub na Białorusi.
 
W przypadku gdyby którekolwiek z oświadczeń zawartych w niniejszym dokumencie stało się niezgodne ze stanem faktycznym, Partner Biznesowy niezwłocznie zawiadomi Synthos o wystąpieniu takiej okoliczności oraz podejmie wszelkie niezbędne i właściwe kroki w celu zapewnienia dalszego przestrzegania wszelkich zobowiązań i zakazów wynikających z Sankcji.
 
 
 
…………………………………………
Imię i nazwisko
 
 
…………………………………………
Funkcja
 
……………………………………	                                                               
Podpis                                                                                	
 
 
…………………………………………
Miejscowość, data
 
…………………………………………
Imię i nazwisko
 
 
…………………………………………
Funkcja
 
……………………………………	                                                               
Podpis
 
 
…………………………………………
Miejscowość, data
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